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BÖLCS HIERONIMY SALAMON ÍTÉLETE
— A nagyváradi asszonyháboruhoz. —

B. Gerlicsyné: Enyém a gyermek/ 
Tissáné: Enyém a gyermek!
Hieronimy: Vágjad ketté, vágd Beöthy!
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BAGOLY.

AD JÓK ISTEN MINDEK JÓT!
Újévi vers.

Felsóhajt a régi dal 
Most is még, mint régen. 
Sötét felhő kóvályog 
Fenn a magyar égen. 
Isten tudja, mi vár ránk 
Megint a jövőben? 
Adjon Isten minden jót, 
Az uj esztendőben!

Egyleteket alakit 
Sípos, — vájjon hányat ? 
S Voszlca talán örül már 
Egy fél milliárdnak. 
Szegény emberhez pedig 
Végrehajtó csöppen. 
Adjon Isten minden jót, 
Az uj esztendőben!

Nem csak az esztendő uj, 
A városatyák is. 
Felrukkol majd Sarlcadi, 
Bertsej, Milibdk is;
Weisz Károly ha szónokol, 
Szivünk is megdöbben. 
Adjon Isten minden jót, 
Az uj esztendőben!

Gerliczyné, Tiszáné
Folytatják a lármát 
S agyonütik dühökben 
A sok szegény árvát.
Az apáczák miatt, hajh! 
Összevész a nőnem. 
Adjon Isten minden jót, 
Az uj esztendőben!

Mi intresszálja megint 
V ajj on Knapp bátyánkat ? 
S a vas után Sál vájjon 
Milyen koronát kap? 
Tovább izéi Justh Sándor, 
Interpellál bőven.
Adjon Isten minden jót, 
Az uj esztendőben!

HITELES HÍREK.

Személyi liirek. Beöthy Algernon orsz. képv. ma 
nem érkezett meg Nagyváradra. — Báró Gerliczy 
Félixné Szilveszter estére Gesztre volt hivatalos. 
A jelenvolt nőegyleti tagok közül sokan mondottak 
felköszöntőt Hieronimyre, az uj belügyminiszterre. — 
Dr. Várady Zsigmond hir szerint fogadalmat tett, 
hogy e héten nem ir czikket Ditrói mellett. — JY. Justh 
Sándor ismert lelkiismereti ellenőrnök legközelebb 
vizsgáló körútra indul az épülő uj hid alá és meg­
állapítja, hogy a hídépítők nem izélnek-e. — Sarkadi 
Lajos kinyilatkoztatja legközelebb, hogy a Panama 
ügy vezetői iránt nem érez bizalmat.

Ez az újév! Hát biz ez 
Olyan, mint a régi 
A városház nem halad,
Minek vón’ az néki!
A hol a mádi zsidó,
Ott maradnak ő fenn.
Adjon Isten minden jót,
Az uj esztendőben!

Darázs.

Arczisme. Azt beszélik, hogy mikor Komlóssy Pali 
bátyánk meghallotta, hogy Olasziban megbukott, olyan 
keserves képet vágott, mintha az összes Panama rész­
vényeket ő örökölte volna.

*

A biharmegyei nöegyletben a belügyminiszter le­
irata után már nem is az a kérdés, hogy ki ápolja 
majd az árvákat ? hanem az. hogy ki ápolja majd a 
nőegyletet ?

*

Leszkay cselfogdsa: Leszkay András az uj aradi 
színigazgató minden áron megakarván kapni a fabó­
dét, felkérte Justh Sándort és Szokoly Tamást, hogy 
a közgyűlésen szónokoljanak Ditrói mellett. így az­
után alapos kilátása van rá, hogy Ditrói megbukik.
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HÄGYVÄRÄDI jogászok.

Ha Nagyvárad az Isten kalapja, akkor a jogászság 
a bokréta rajta!

És csak nyáron, mikor ezt a bokrétát el fújja a 
vakáczió szele a megye minden irányába, veszszük 
észre, hogy milyen üres, csendes és egyhangú ez a 
város jogászok nélkül.

Kihal az utcza és a kávéház — unatkoznak a lá­
nyok. Mert a jogászok tudvalevőleg tudománynyal, 
billiárdozással és szerelemmel foglalkoznak.

Ez utóbbiban a legjártasabbak, ez az a tudomány, 
a melylyel valamennyien nagy előszeretettel foglal­
koznak. — Ezért zengnek most mindnyájan a Ba­
golyban a szerelemről, mert ha nem is tud minden 
jogász írni, de minden jogász szerelmes és igy ez a 
thema mindig aktuális.

És ilyképen bemutatva a jogászokat írásban és 
képben, a keleti kérdésnél, az elkeresztelésnél és a 
világbékénél is fontosabb problémákat akarunk meg­
fejteni. Még pedig

először: hogy ki a legszebb jogász Nagyváradon ?
másodszor: ki a legszellemesebb jogász Nagy- 

Váradon?
Mihelyt e két kérdés meglesz oldva, Európa nyu­

godtan alhatik. Épen azért felkérjük városunk bájos 
hölgyeit, hogy szavazzanak e két kérdés fölött min­

den elfogultság és megvesztegetés nélkül a mellékelt 
szavazó lapon. — A szavazás eredményét lapunk 
jövő heti számában fogjuk közölni. Most pedig hadd 
szóljanak a jogászok:

SZERELMES APHORISMÁK.

Szerelem az, mit a legnagyobb tudós se képes 
megmagyarázni, s a legostobább ember is érez.

*

A szerelem olyan, mint a gyermek, mennél kisebb, 
annál hangosabb, s mennél nagyobb, annál inkább 
hallgat.

*

A szerelem olyan mint a denevér: a sötét helye­
ket keresi, s olyan mint a nap: éltet.

*

A szerelem olyan mint az egészség: akkor tudjuk 
milyen becses, mikor elvesztettük.

*

Ismerek olyan embert, aki szerelmes önmagába —- 
s nincsen vetélytársa.

Szűts Dezső.
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BAGOLY.

A jogász szerelme: napsütötte szappanbu­
borék ; — élénk, festői, változó, mint ennek 
szivárványszinei, de élte is oly rövid mint 
ezé s egyenlőkép önmaguktól lesznek sem­
mivé. Ennek nem marad salakja, annak mú­
lását nem követi harag, vagy gyűlölet.

Bertóthy István.

Nem kell nekem a szerelem 
Én csak a kólont rendezem.

Imrik Gusztáv.

Huszárszerelem — jogász-csárdás. Ki hallotta hírét 
a jogászszerelemnek vagy a huszár-csárdásnak ? 
Senki. Mert a huszár többet szerelmeskedik mint 
tánczol, a jogász meg éppen nem szerelmeskedik 
csak — tánczol.

Kurländer Ede.

A szerelem addig szép, mig vak. ha már felnyílt a szeme: 
Meduzafő.

Niedermann Antal.

A szerelem ellentéte a töltött káposztának: 
felmelegitve nem jó.

Baróthy Pál

Minél jobban kűzdesz a szerelem ellen, annál 
inkább hatalmába ejt.

Jetiinek István.

Valamelyik bölcs azt mondotta, hogy akár háza­
sodunk, akár nem, mindenképpen megbánjuk. — Nos 
hát, ha igy is, úgy is megbánjuk, akkor házasodjunk 
de — gazdagon!

Salacz Perencz.

A ki többet szeret, az nem tudja, hogy mi 
a szerelem.

Salacz Aladár.

A házasság sorsjáték. Vagy beüt a főnyeremény, vagy be­
leüt a menydörgős menykő!

Misley Gyula.

Szeretni könnyű dolog. De szerettetni! Az a 
nehéz!

Misley Kálmán.

A szerelem olyan, mint egy szép ária, mely ész­
revétlenül lopózik a szívbe; egy ária, mely ha egy­
szer fülünkbe csendült, velünk marad utczán, kávé­
házban, bálon, sétahangversenyen s hónapos szobában; 
egy ária, melyet hallunk akkor, mikor a professzor 
magyaráz s mikor az irodai asztalnál perbeszédeket 
másolunk; egy ária, mely titkolva olyan, mint Sa- 
nyaró Vendel magatartása a péküzlet kirakata előtt,

epekedőn vágyakozó, — s bevallva keservesebb a 
fogfájásnál, mert nem lehet kihúzni, hanem meg . 
kell írni versben s be kell küldeni ajánlott levélben 
valamely laphoz; egy ária, mely miatt szerenádot 
adunk, csokrot küldünk, fensterpromenádozunk, meg­
hűlünk, virágnyelvet tanulunk, kerítésen mászkálunk 
be, ablakon ugrunk ki, megverekedünk és bokát 
ficzamitunk; a szerelem olyan mint egy ária: köny- 
nyen tanuljuk, sokáig dudoljuk . . . s azt mondják 

. . — nem lehet igaz! — egyszer meg is unjuk.
Adorján Emil.

(Adorján Emilnek nem lévén arczképe — mivel 
megfogadta, hogy addig nem költ' fényképre, mig a 
bajusza meg nem nő — nem volt más hátra, mint 
azon arczképet közölni, melyet egykori dajkája volt 
szives rendelkezésünkre bocsátani avval a megjegy­
zéssel, hogy a legadorjánabb emilke már akkor is 
kitűnő gyors-siró volt. Szerk.)

Hogy mi a szerelem: felviditója, vagy elszomorítója 
az emberi kedélynek, de bármelyik esetben is kútforrása 
minden ostobaságnak.

Györffy Kálmán.

A szerelem egy mélabus melódia, melybe sokszor hamis 
hangok is vegyülnek s ezek közt legjobban sérti a fület a 
végső akkord.

Wächter Károly.

A szerelem olyan, mint orvosság; cseppekben be- ' 
véve nem ártalmas, nagy mértékben sokszor halálos 
is lehet.

Türökfalvi Török István.

Hogy mi az a szerelem ? Nem elég elmondani 
szóval.

Az érezheti csak, ki igazán szeretett !
Kenéz Sándor.

Mondd meg, hogy kit szeretsz, s én megmondom 
neked, hogy ki vagy !

A. Papp Károly.

Mokány Bérezi szerint a szerelem olyan 
kelevény, mely a szivén támad, de másutt 
fakad ki. Ez volna hát az a költők által meg­
énekelt hires virágfalcadds ?

Jaczkovics János.
A szerelem, mely érdeken alapul, kibérelt szerelem.

Valeán Aurél.
Tekintetes szerkesztő ur !

Vettem szives kérelmét, hogy Írjak én is valamit 
a szerelemről. Egy hét óta mindig a «Költők lugasát» 
bújom, hogy onnét a hajánál fogva előránthassam a 
szerelemnek valamelyik sarkalatos tantételét s arról 
beszéljek valamit; azonban úgy veszem észre, hogy a 
szerelemnek doktrínái nincsenek. De hát ugyan ki is



BAGOLY.

tán keletkezik. 3. Az újabb időkben hóditó plutokra- 
tikus vagy modern szerelem, mely eszményül a pénz, 
vagy pénzérték mennyiségéhez képest kisebb-nagyobb 
mérvben lángol fel az emberi szívben. A XIX. szá­
zad boldog (?) házasságai rendszerint ez utóbbi bá­
zisra vannak alapítva.

Tartamra nézve: ezen szerelmi fajok ott nyernek 
befejezést, mikor a vélt eszmény ellenkezőjéről, vagy 
épen hiányáról keserű tapasztalatot' szerzünk.

Minőségére nézve a szerelem kétféle: 1. boldog, 
mely a szív éltető balzsama, 2. reménytelen vagy 
boldogtalan, mely megölő mérge a léleknek.

Losonczy Géza.

A szerelem olyan, mint a téli verőfényes nap. Jól 
esik bár nekünk, de ha melegével gyorsan olvasztja 
a havat, iszonyú árvizet okozhat.

-PP-rtrt TPÄl.-nn rt.Tt.

látott olyan embert, a ki a szerelmet nem gyakorlat 
utján tanulta volna meg ?

Kvirsfeld László.

Kedves szerkesztő barátom!
Ha azt kívántad volna tőlem, hogy a kétszázmilliót öröklő 

nagyváradi notabilitásnak családi monográfiáját Írjam meg 
számodra, akkor sem ejtettél volna úgy kétségbe, mint 
azon kérelmeddel, hogy nyilatkozzam «becses lapod» hasáb­
jain a folytonos aktuális tárgyról: a szerelemről.

Micsoda vigasztalás nekem az, hogy többi kartársaim is 
napok óta törik a fejüket egy talpraesett feleleten ? Ö nekik 
utoljára is könnyebben fog menni a dolog, mert hiszen «gya­
korlat teszi a mestert», de mit Írjak a szerelemről én. ki e 
nevezetes állapotot csak híréből ismerem ?

Eleintén elhatároztam, hogy Eötvös <Gondolatai»-ból fogok 
neked kiírni valamit, de aztán letettem e tervről, mert 
eszembe jutott diákkorom egy szomorú élménye. Diák lapot 
szerkesztettünk, t. i. melynek impozáns viczczei jobbnevű 
hazai lapok termékeiből voltak összeollózva gondosan. Egy­
szer az előfizető kollegák megsejtették a turpisságot s engem, 
a társ-szerkesztőt, csúnyán elvertek. Én persze rögtön le­
mondtam a lapszerkesztésről, de arról is, hogy valaha esz­
méket mástól kérjek kölcsön.

Szerelmi élmények dolgában pedig végtelenül szegény va­
gyok. Egyszer megtörtént ugyan velem, hogy valamelyik pöszke 
szépségnek egy gyönge pillanatomban bevallottam szerelmem­
nek czimboraszói nagyságát, de a kicsike ártatlan naivitással 
azt kérdezte tőlem:
_ Mi az a szerelem ? Még soha sem láttam olyant!
Én körülnéztem, hogy ki fogja tudni megmagyarázni őnagy- 

ságának a szerelem kilétét. S miután feleletet nem tudtam 
adni ideálomnak, kijelentettem neki, hogy tanulmányozni 
fogom a kérdést s majd azután fogok válaszolni.

Rögtön siettem haza, s elolvastam kétszáztizenhat szerelmes 
verset. Ezek legnagyobb része egyhangúlag odanyilatkozott, 
hogy «szellő sugtán, gerle bugtán» tanulhatni meg legalkal­
masabb módon a szerelmet. Miután pedig azzal nem voltam 
tisztában, hogy szellő alatt szelet vagy agárkutyát kell-e ér­
tenem. nem maradt más hátra, mint felmászni a galambdúczba 
s aztán hasrafekve hallgatni a gerlék bugását. Ebből ugyan 
nem tanultam meg azt. hogy mi a szerelem, hanem a ruhám 
a galambház sepretlen padlójától mindenféle színekben tar­
káló pecséteket kapott s ezért büntetésből az ebédet az asztal 
alatt kellett megennem.

Ekkor aztán lemondtam a szerelem mivoltának további ku­
tatásáról is.

Szerelmi élményekkel tehát — sajnos — nem szolgálhatok, 
azonban ide iktatom egy névtelen kollegámnak, aki szerelmi 
szakértő és par force poéta — egy sikerült meghatározását:

«A szerelem olyan hőmérő, melynek sóhaja szivünknek 
legtitkosabb rejtekeit is beárnyékolja, s mely az epedő kebel 
érzeményein végig száguldozva, a bánatot mérges nyilakkal 
altatja el.»

Érted ? — mert én nem értem. (Én sem. Szerk.)

HIÁBA . . .
Hiába mondom, mint szeretlek,
Te nem hiszed el énnekem,
Pedig a múlt, gondolj reá csak 
Mind ezt mutatja kedvesem.

Nem járkáltam-e ott örökké,
Ha nyitva volt kis ablakod ?
Pedig hát épen átellenben 
Egyik hitelezőm lakott!

Medzihradszky Jenő.

A nők szerelmével is úgy vagyunk, mint az egészséggel: 
akkor érezzük a becsét, mikor már elvesztettük.

Thury Kálmán.

A szerelem egy érzékeny színjáték, mely 
nevetéssel kezdődik és sírással (értsd: házas­
sággal) végződik. Statisztának ott van az anyós, 
a ki a játék közben menydörgéseket gyárt. 
Néha azonban abban különbözik az igazi szín­
játéktól, hogy az istennyila aztán csakugyan 
beüt!

Szklenyár Győző.

Olyan varázsital a szerelem, melytől megrészegszünk s ebbeli 
állapotunkban elkövetjük azt a nagy bolondságot, hogy — 
megházasodunk.

Istvánfy István
Dobák Emil.

A szerelem mámoritó, kellemes, de egyszersmind 
gyötrő érzelem, fölkeltve az emberi szívben azon 
személy által, kiben a szép, jó és igaz aesthetikai 
fogalmait eszményítve lenni véljük.

Fajaira nézve két, illetve háromféle: 1. piától, 
illetve eszményi, mely nem annyira a szép, mint 
a jó és igaz eszményének egy személyben történt 
feltalálása folytán jő létre, 2. nemi — mely leginkább 
a külső, plastikai szép eszményének feltalálása foly­

Kedves szerkesztő ur !
Azt kívánja tőlem, hogy én nyilatkozzam a szere­

lem minémüségéről. Bocsásson meg: még a keleti 
kérdésről is nagyon szívesen, de erről a thémáról 
lehetetlen.

Egyszer szerelmes lettem egy kis lányba s hosszú 
tanakodás után elhatároztam, hogy érzeményeimnek 
kifejezést is fogok adni. Kellően felbodoritott haj- 
fürtözettel és kívülről betanult szerelmi vallomással, 
eléje is állitottam, már előre lesve a hatást, melyet
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szónoklatom okozni fog. A kicsike azonban roppant 
prózai lény volt: áradozásaimat a következőkkel 
szakította félbe :

— Elmenjen innét, mert megmondom a mamának!..
Akkor felfogadtam, hogy szerelmi históriákba többé 

nem elegyedem.
Nagy Zoltán.

Dr. HAZAY KULIMPÁCZIUSZ VICCZGYÓ- 
GYÁSZATÁBÓL.

r mi

PülEe

AZ ÉV TÖRTÉNETE.
Orsz. képviselőknek téli választása.
Színház építésnek örök halasztása;
Baross látogatás és Baross ravatal — 
Kergetve egymást a napfény és zivatar; 
Jelmezbál a Sasban, zárdába meg ínség. 
Voszka megtalálja a Dárius kincsét;
Kolera fenyeget, drukkolunk borzasztón, 
Kánikula dühöng fölöttünk izzasztón.

Szent László ünnepén hemzsegő sok püspök, 
Szigligetiéknél irodalmi früstök —
Melyben megfagyott a hallgatóság lába; 
Difteritiszért nem jártunk iskolába;
Margó Zé éneke, Justh Sándor izéje,
Tárnoky mosolya, a vashid bibéje.
Közbe leszavazva a nemzet őrszentje —
Rá mindjárt Sál Ferencz vaskorona rendje.

Aztán Újvároson a mameluk-bukás, 
Asszonyok nótája egetverő, csudás;
Szapáry bukása a Hentzy szoborba, 
Tánczkolon a Zöldfa s a Rózsabokorba — 
Wekerle S csap föl ország-kormányosnak. 
Nyilatkozata a nagy Ipar-Lajosnak, 
Gyönyörűségére a Wekerle-pártnak —
Dr. Vé Zsé fölcsap dr. Konrád Márknak —

No mondja meg, miben hasonlít egy szép lány 
Mihelfy Adolfhoz?

Abban, hogy egy szép lánynak mindig kínálkozik 
egy jó parthie és Mihelfynek is minden este kínál­
kozik a Müllereiban egy jó párthie — kalabriász.

*

Hát találja ki, hogy mi a különbség egy vén lány 
és egy fiatal lány közt ?

Nem tudja ? Hát 20 év.
*

Hát azt tudja-e, hogy mi a hasonlóság a budai 
keserüviz és a Bertsey György szónoklata között?

— Az, hogy mind a kettőtől szalad az ember.
*

No csak azt mondja meg, hogy miben hasonlít a 
Panama ügy a Peozéhez ?

Ezt ugy-e tudja ? Abban, hogy mind a kettő bűzös 
és piszkos.

*

Maga kiváncsi arra, hogy miért írnak a doktorok 
többnyire sok port a betegeknek.

Hát ez azért van, mert hozzá akarják szoktatni a 
páczienst a gondolathoz, hogy porrá válunk.

*

Hát azt tudja-e, hogy mi a különbség a Körös és 
a jogász zsebe közt?

Az, hogy a Körös csak minden télen fagy be, a 
jogász zsebe pedig minden hónap végén befagy.

Atos szolgája! Jó egészséget kívánok !

Ekkora zűrzavar — ilyen szörnyű lárma — 
Elkábul a fejünk az örvénylő árba —
Eláll az embernek — haj! a lélegzete :
Ügy hívják e zavart: az év története!

BIHARMEGYEI NAGY LEXICON.
— Mutatványok. —

Csacsi. Nagyon jámbor állat, — de mikor város­
házi ügyekbe avatkozik, roppant veszedelmes. Egyéb­
iránt a csacsinak az a tulajdonsága, hogy mindenki 
tudja róla, hogy csacsi, csak ő nem.

Cseh. Van nekünk egy csehünk, de ez az egy van 
olyan nagy, mint egész Csehország. Smerhovszky 
József nem pisze ugyan, de jól muzsikál, tehát cseh. — 
Busch Dávid pedig nem muzsikál ugyan, de sört jó 
iszik — ergo ő is cseh.

Csák, még pedig Mátéh. Református pap. a kit 
mindenki szeret, csak Kom'.óssy Pali bátyánk nem, 
a ki azt tartja, hogy a pap prédikáljon. Komlóssi 
pedig legyen városatya. Szerencsére az olaszi válasz­
tók nem a Pali bátyánk fejével gondolkoznak és ezért 
prédikál ezután Csák a városházán is.

Csigány. E népfajnak két előkelő patronusa van 
József főherczeg és Szmetka György. Előbbi Alcsuthon 
utóbbi Katonavároson lakik. - A czigányok bagó- 
gyüjtéssel, csirkelopással és muzsikálással foglalkoz­
nak Egyébiránt bagót csak ott gyűjtenek, a hol van 
csirkét ott lopnak, a hol találják és ot. muzsikálnak,
a hm van L-innl-
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Meghalt egy öreg pap,
Már sírba is tették,
Egész Sarkad sirt utána 
♦ Nem lesz néki soha párja!»
Csak ezt emlegették.

A régi világnak 
Volt ő még alakja.
Csak a népért küzdött, fáradt,
Értük élt, s mondott imákat,
Mint Sarkadnak papja.

Mikor önzés, érdek,
Hajsza rangra, ezimre,
A divat ma. Könnyezzük meg 
S hirdessük az embereknek,
Ki volt Osváth Imre.

Sarkadi.

RÁTKAY KARÁCSONYFÁJA.
Hojahó tisztelt publikum !!
Megszületett a megváltó és befagyott a jég, hála a 

megváltónak !
Az Ur Jézus és a saját dicsőségemre az általam 

finomra aszalt jégen karácsonyfát állítottam fel, me­
lyen a következő ajándéktárgyak lógnak még most is :

Dr. Konrád Márk-nak : Egy gólya család.
Voszka Ferencznek : Egy arany csizma.
Iványi Ödönnek és Rácz Mihálynak: Egy-egy olló.
Farkas Izidornak . . . Egy primadonna.
Waldmann Lajosnak : Walter M. Antal jól talált 

arczképe.
Tisza Kálmánnénak : Újévi üdvözlet az apáczáktól.
A Szigligeti-társaságnak : Egy kályha.
Dr. Sarkadi Lajosnak: Wekerle arczképe.
Weingärtner Andornak : Egy pohár sör.
Müller Salamonnak: Egy vegyes gyümölcs.
Knapp Ferencznek : Egy nagyon intresszánt dolog
Diósy Somának: Offenbach zenemüvei.
Dr. Ehrlich Ignácznak: Egy csomó olaszii város­

atya lista.
Dr. Goldstein Sándornak : Egy legújabb diva tu 

nyakkendő.
Nagy Mártonnak: A Lukács Gyula által szerkesz­

tett ♦ Népzászló»-jának egy évfolyama.
Tripsó Mihálynak : Egy bécsi virslii.
Gsorvásy Istvánnak: Egy náthás baczillus, mely 

spirituszban mászkál.
Dr. Döry Ferencznek : Dr. Heimannak egy ki­

húzott foga.
Heimann Józsefnek pedig : A Dőry zápfoga.
Dr. Vd-Zsd-nek : Egy kolozsvári káposzta töltelék 

1 Ditróitól.
Felhívom a megajándékozottakat, hogy e tárgyakat 

vegyék át tőlem majd akkor, mikor áldozó csütörtök 
szerdára esik, vagy akkor, majd ha — fagy.

t
Gyászjelentés.

1892-ik év, mint apa, 1893-ik év, mint gyer­
mek, továbbá a kalendáriumban felsorolt nagy­
számú rokonság mélyen elszontyolodott szívvel 
jelentik az

1892-ik évnek
mint a Kossuth Lajos díszpolgárrá való meg nem 
választását, a polgármesteri vaskoronát, az ötö­
dik bankot, a Szigligeti és malomipar társulatot, 
a Weisz Károly, Bertsey, Sarkadi, Bozóky, Milibák, 
Csobánczy stb. stb. városatyaságát, az állandó 
színház fel nem építését, uj adókat és számtalan 
végrehajtásokat eredményező esztendőnek Szil­
veszter estén végelgyengülésben és muzsikaszó 
mellett történt vidám elhunytál.

A megboldogult hült tetemeit Weiszlovits Adolf 
és fia ismert pompás és kényelmes halottas 
kocsija fogja a Múlt nagy sirkertjében elhelyezni.

A gyászmisét pedig Iványi Ödön fogja a 
♦ Nagyvárad» újévi számának vezérczikkében 
elzengeni.

Csendes lumpolás kéretik.
Béke a Hillinger boraira !

A «BAGOLY» ÜZENETEI.
Olvasóinknak, munkatársainknak és jóaka­

róinknak boldog és kedélyes uj esztendőt kívánunk. —t Előfizető Helyben. Roszakaratu rágal­
mazás az egész. A mint ön maga is elis­
meri. lapunk fejlődik és halad. Ebből tehát 
épen nem következtethető az. a mit ön 
hallott. — Péter. Diószeg. Szívesen vesz- 
sziik. Az átdolgozás a mi munkánk lesz. 
csak sorjában. — Kiváncsi Helyben. Nem 
állunk ö nagyságával korrespondencziában 
és igy arról a városszerte elterjedt pikáns mende mondáról 
nem világosíthatjuk fel. — Hanem tessék egyenesen hozzá 

fordulni, ő talán válaszol a diskret kérdésre. — B. B. 
Élesd. Elküldtük, bizonyára a hóban rekedt. — FT. Helyben. 
Hogy szalonképes beszéd-e. ha valaki egy társaságban úgy 
mutatja be magát, hogy ö ♦műtrágyagyári tisztviselő». Már 
hogyne ! Hanem ha erre a bemutatkozásra azt mondta valaki, 
hogy: «Gehen sie. sie Schweinskerl!», hát ez már nem volt 
egy cseppet sem szalonképes kifejezés. — Turósi. Helyben. 
Küldje el Rátkay bátyánk karácsonyfájára. Épen oda való. — 
P—p Báránd. Mi jógon küldi ön be hozzánk az Illyés Bálint 
versét a saját neve alatt? — A vers jó. de ebben önnek 
semmi része, hát miért formál hozzá apaságot ?

Felelős szerkesztő: Fehér Dezső. 

Főmunkatárs: Sas Ede. 

Kiadótulajdonos: Láng József és Társa.



Walter M. Antal
vendéglős és kávéház tulajdonos.

Igen tisztelt vendégeimnek, jó barátaimnak s isme­
rőseimnek ez utón kívánok

boldog uj évet!
Stern Herman

kávés.

Ne legyen bus azért senki, 
Itt a «BAGOLY» vidításra. 
Meghozza ez a jó kedvét,
És csak «két pengő'» az ára.

A «BAGOLY» Biharmegye és Nagyvárad közkedvelt 
élczlapja, minden héten csinos illusztrácziókkal és 
nevettető tartalommal jelenik meg.

Előfizetési árak:
Egész évre ....................................... 8 forint.
Fél évre .................  ................. 4 >
Negyed évre ......................... .......... 2 »

Az előfizetési pénzek a «BAGOLY» kiadóhivatalá­
nak (Uri-utcza 702.) czimzendők.

Igen tisztelt vendégeinek, jó barátainak és jóaka­
róinak

boldog uj évet
Stern Sándor

a «Széchenyi»-kávéház bérlője.

kíván

Boldog uj évet
kívánok ez utón mélyen tisztelt vendégeimnek, jó 
barátaimnak és ismerőseimnek.

Ko/isch Vilmos
a «Széchenyi.-kávéház főpinczére.

* E rovatban közlőitekért nem vállal felelősséget a Szerk.
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DICSŐ MAGYAROK! NYILTTER.
Minden egyes t. vendégeimnek, ismerőseimnek és 

jóbarátaimnak ez utón kívánok

boldog uj evet.
N.-Várad, január 1. 1893.

Róth József
a «Zöldfa.-kávéház tulajdonosa

Boldog uj evet
kíván tisztelt vendégeinek és barátainak ez utón

Cseglédy Sándor
vendéglős

Tisztelt vendégeimnek és jóakaróimnak

boldog uj évet
kívánok.

Baumeister Ernő
a «Baz;'u> vendéglőse.\ ki fázik hideg télen. 

Kinek befagyott a kedve, 
Akire nagy adót sóznak: 
Ne legyen elkeseredve!

Mélyen tisztelt vendégeinek, valamint ismerőseinek 
és barátainak

boldog uj évetAkit arra szólitnak fel,
Hogy egy uj egyletbe lépjen 
Ne legyen elszontyolodva, 
Tűrje el a csapást szépen!

kíván

Kinek nyelves az anyósa 
S kikapós a felesége,
Akit százan készülnek már 
Gratulálni az újévre

mm
. «.
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ROSENZWEIG RÓZA
(férj. GOLDSTEIN)

Nagyvárad, Bémer-tér

STERN LIPÓT
fexfi-sza/bó

Nagyvárad, Olaszi, Fő-ntcza, Bazár épülettel szemben.
Ajánlja a közelgő farsang alkalmára mindennemű 

férfi öltönyök készítését bel- és külföldi szövetekből 
a legújabb divat szerint, jutányos árban.

Egyszersmint értesíti a n. é. közönséget, hogy a még 
raktáron levő őszi és téli szövetekből rendkívül OlCSÓ 
áron készít öltönyöket.
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A NAGY KÖRÖS-UTCZÁN.

— Te svóger! Mit csinálnál te, ha valame­
lyik rakanad kétszáz milliónt hagyna rád, mint 
Voszkára.

— Én svóger először is megennék egy liba­
májat, azután pedig magyarádi bort innék rá, 
de Mertz Nándortól a Nagy-Körös-utczábóí 
hozatnám, mert a legjobb és legtisztább magya- 
váradi bor, valamint a legremekebb szőllő, 
alma és csemege csakis ott kapható.

A. : Szervusz pajtás!
B. : Hát hol loptad ezt az elegáns öltönyt?
A.: Nem loptam pajtás, mert már nem ér­

demes lopni, mikor oly olcsón lehet az első 
nagyváradi posztóüzletben Held-nél ruhákat 
kapni. Ajánlom neked, hogy menj el Heldhez, 
a zöldfa-utczai posztó üzletbe, ahol igen finom 
brassói és külföldi szövetekből kiállított ruhá­
kat rendkívül olcsón rendelhetsz magadnak.

SZANDICZ ADOLF ÁRUHÁZÁBAN.

Nagyon szép, nagyon szép. Lássa barátom, 
a vőlegényem nagyon takarékos és igen jó ízlésű 
ember. Azért jelentette ki előttem, hogy csak 
akkor vesz el feleségül, ha minden kelengyé­
met itt Szandicz Adolf áruházában szerzem 
be, — hol mindennemű női divatáru 30%-al 
olcsóbban szerezhető be, mint eddig.

WALTER-KŰRA.;

Áh, tisztelt Bicskey ur, hiszen ön egészen 
megváltozott, mióta utoljára láttam. Pompásan 
néz ki. Micsoda kúrát használt ?

— A Walter-lcurát szép nagysá d. A Wal­
ter M. Antal kitűnő éttermében étkezem és ott 
iszom a jó bocksört. Ez a leghatható sabb kúra 
manapsag Nagyváradon.

..V
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Van szerencsém a n. é. közönség b. tudo­
mására hozni, hogy a N.-Teleki-utcza 
420. sz. a. házban levő

cziikorka-üzletemtien
mindennemű legfinomabb

salon-czukorkák és díszczukorkák
a legnagyobb választékban és legolcsóbb 
árban kaphatók.

Továbbá mindenféle thea- és czuk- 
rász-sütemények, torták stb. stb. dús 
választékban folyton raktáromon vannak. 

A t. közönség szives látogatását kérve 
kiváló tisztelettel

Hersdnnan Fciöp.
Rendelmények pontosan és gyorsan eszközöltetnek.

B Miután üzlethelyiségünkben V leltározunk 'K0 és az 1893. jan. 
hó 20-ig tart és szűk helyiségünk túl van halmozva árukkal, elhatá­

roztuk, hogy végeladás helyett 2O°i0-kal

B a rendes áraknál
jutányosabb el árusítást rendezünk.

Raktárt tartunk a legdusabb választékban:
Női czugos czipők . . . . 
Férfi vichsos czugos czipők 
Báli és alkalmi női czipők 
Gyermek csizmák . . . . , 
Gyermek czipők..........................

2 frt 40 krtól feljebb 
2 frt 60 krtól feljebb

1 frt 50 krtól feljebb
2 frt 30 krtól feljebb

25 krtól feljebb

I

továbbá téli alsó ruhák, fehérnemüek, kalapok, sapkák, kez- 
tyűk és nyakkendők a legszebb kivitelben és tartós minőségben

kaphatók
]\TA/Jmr T csípő, kalap és férfi divatáruraktárá-

X V UHUt Tv. co _Z llletll ban, Nagyvárad, Zöldfa-utczaDéry ház.
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PAK8Y és JÁNOSY bizományi üzlete TELEPHONSürgöny czim :
PAKSY JÁNOST

NAGYVÁRADON, Nagypiacz-tér, 295. számú KNAPP házban.
Van szerencsénk a n. é. közönséget tisztelettel értesíteni miszerint

PAKSY és JÁNOSY
törvényszékileg bejegyzett czégünk alatt egy

általános kereskedelmi, közgazdasági és bizományi üzletet nyitottunk,
melynek működési köre következő:

Ingatlan birtokok vevése és eladása, bérletek és jelzálogkölcsönök közvetítése, magas kamatokkal terhelt bekebe­
lezett tartozások olcsóbb kamatú kölcsönökkeli konvertálása.

Mindennemű legújabb és legczélszerübb gazdasági gépek, géprészek s gazdasági czikkek eladása.
Bel- és külföldi legkitűnőbb fajú gazdasági s hizó állatok, úgyszintén gazdasági termesztmények. takarmánymagvak 

vétele és eladása.
Az Adria biztositó társulat főügynöksége emberélet-, tűz- és jégbiztosításra.
Terjedt ösmeretségünk s különösen a gazdászati téren szerzett tapasztalataink, mintagazdaságok s gyárakkal! összeköt­

tetéseink reményleni engedik, hogy minden megbízásnak a legteljesebb mérvű kielégítéssel eleget tehetünk.
Amidőn vállalatunkat a n. é. közönség becses figyelmébe ajánljuk, — kérjük a szives pártfogást, biztosítva, hogy min­

den igyekezetünk oda leend irányítva, miszerint megrendelőink teljes bizalmát kiérdemeljük.
Teljes tisztelettel maradtunk

PAKSY és JÁNOSY.

»eeee • nmnmi
Üzlet-áthelyezés Sas-utczára. 8

•••••••a »•••••••••••WEINBERGER és BLUM cség alattfenn-\ 

állott üveg, porcsellán, lámpa, dissmü-áruk és 8 
konyhacsikkekből álló nagy raktáromat 8

j Nagyvárad, Sas - utczaj
• szembe a posta- és távirdahivatallal $

I HF* helyeztem át. "H6 §
® Újonnan és dúsan berendezett raktáromon levő ma- 8 8 jolica és porczellán dísztárgyakat, valamint teljes kony- m 
S haberendezéseket, Ditmár-féle lámpákat, X
• olcsó és határozott árak mellett 8
8 árusítok el. — Midőn a n. é. közönség b. figyelmét üz- 8
• lethelyiségem áthelyezésére ismételten felhívni bátorko- •
• dóm, vagyok teljes tisztelettel “

I @

• Nagyvárad, Sas-.tcza,
eeeeeeeeeeaeeeeeee • eeeeeeeeeeeeei
I Üzlet-áthelyezés

,x

A» *

— Hátvett már az urad valami szép uj évi 
ajándékot.

— Vett bizony, még pedig szépet és igen 
olcsón. Az egész várost kijárta és végre ki­
kutatta, hogy szépen, olcsón és jól csakis 
flegmáim clivattérmében, a Zöldfa-utcza 
elején vásárolhat, hiszen te is szereted a szép 
ajándékot, tehát érdekedben van a férjednek 
ezt tudtára adni.

PÜlpillltlIMJIiili

, -:vv____ ________



BAGOLY.

LEBOVITS J. RUDOLF
férfi-szabó, Nagyvárad, Olaszi, 

Fö-utcza, Nyiry-ház,
(Bartsch palotával szemben.)

Van szerencsém a n. é közönséget értesíteni, 
hogy az idő előrehaladottsága miatt, az üzletem­
ben túlnyomóan fölhalmozott angol, írauczia és 
brünni téli ruha szövetekből rendkívül jutányos 
áron, mérték szerint készítek

férfi öltönyöket.
A közelgő farsang alkalmára frack és szalon 

öltönyök készítését, a legújabb • minta szerint, 
legjutánvosabban eszközlöm.

Értesítem egyszersmind a n. é. közönséget, 
hogy a külföldi gyárakban rendelt tavaszi ruha 
szöveteim a napokban megérkeznek, melyek be­
vásárlásánál a legújabb mintákat és legjobb minő­
séget tartottam szem előtt.

A n. é. közönség szives pártfogását kérve vagyok 
kiváló tisztelettel

Lebovits J. Rudolf,
férfi-szabó.

Valódi G. Rodenstock diaphragma szem­
üvegek, látcsövek nagy választéka.

Íilit-mgiiyitíi
Van szerencsém a 

nagyérdemű közön­
ség becses tudomására hozni, hogy mindennemű

arany, ezüst ékszerek, arany, ezüst órák,
legjobb rendszerű

szemüvegekkel
dúsan felszerelt üzletemet megnyitottam
Elvállalok minden e szakmába vágó javításokat.

Becses pártfogásukat kérve, vagyok teljes tisz telett

WEINSTOCK FÜLÖP,
NAGYVÁRAD Szent Láüztó-tér 47.

Üzletemben rendelkezésére áll au. é. közönségnek egy Rodenstock-féle 
Refraktometer (szemvizsgáló gép), melynek segítségével 1 perez alatt 

megtudhatni mily üveg szükségeltetik.

SZENSZKY M.
férfi-szabó-terme

NAGYVÁRAD, Olaszi, Karaguly-ház 1-ső emeletén.
Ajánlja a n. é. közönség és mélyen tisztelt vevőinek a leg­

jobban berendezett bel- és külföldi, továbbá londoni 
különleges finom szövetekből álló nagy rak­
tárát.

Az évad előrehaladottsága miatt, a még raktáron levő 
szöveteket gyári áron alól árusítja el.

Megrendelések a legújabb divat szerint saját mű­
helyében készíttetnek.

- 1

LÁNG JÓZSEF ÉS«<^ÁRSA NYOMDÁJA, NAGYVÁRAD.


